
PL
Ramka do mocowania tablicy rejestracyjnej składa się z podkładu i listwy zatrzaskowej.

1. Podkład należy przykręcić w wyznaczonym na pojeździe miejscu.
2. Tablicę rejestracyjną należy lekko wygiąć, wsunąć jej końce pod boczne obrzeża         
    podkładu, a następnie wsunąć tablicę pod górne obrzeże podkładu.
3. Listwę zatrzaskową należy lekko wygiąć i wsunąć jej końce w podkład, 
    pod boczne obrzeża. 
4. Listwę należy docisnąć, zatrzaskując zaczepy w otworach podkładu.

Do montażu potrzebne będą: śruby i śrubokręt, które nie są w zestawie z ramką.

RU
Рамка для крепления номерного знака состоит из основы и защёлкивающей планки.

1. Основу следует прикрутить в обозначенном на транспортном средстве        
месте.
2. Номерной знак следует легко изогнуть, вставить его концы под боковые планки 
основы а затем знак полностью вставить под верхнюю планку основы.
3. Защёлкивающую планку следует легко изогнуть и вставить её концы 
в основу, под боковые планки. 
4. Защёлкивающую планку следует дожать, фиксируя крепления 
в отверстиях основы. 

Для монтажа понадобятся: винты и отвертка, которые не входят в комплект с рамкой.

DE
Kennzeichenrahmen besteht aus einer Grundplatte und einer Klipp-Leiste. 

1. Befestigen Sie die Grundplatte mit den Schrauben am Fahrzeug.
2. Setzten Sie das Kennzeichen in leicht gebogener Form unter die Seitenränder 
der Grundplatte. Schieben Sie dann das Kennzeichen unter den oberen Rand der 
Grundplatte. 
3. Setzten Sie die Leiste in leicht gebogener Form in die dafür vorgesehene Aussparung 
links und rechts unter den Seitenrändern der Grundplatte ein.
4. Drücken Sie die Leiste fest, bis ihre Klips vollständig eingerastet sind. 

Für die Montage werden benötigt: Schrauben und ein Schraubendreher, die nicht im 
Lieferumfang des Rahmens enthalten sind.

FR
Le support de la plaque d'immatriculation est composé de la base et de la  barrette.

1. Il faut visser la base sur le véhicule a l'endroit désigné.
2. Il faut plier légerement la plaque d'immatriculation, ensuite il faut 
insérer ses bouts extérieurs sous les côtés latérals de la base. Puis il 
faut insérer la plaque sous le haut de la base.
3. Il faut plier légerement la barrette et il faut le pousser sous les bords 
latéraux de la base.
4. Il faut appuyer sur la barrette pour qu'il clique dans crochets, 
situés dans les trous de la base.

Pour le montage, il faudra : des vis et un tournevis, qui ne sont pas inclus avec le cadre.

ESP
El cuadro para fijar la placa de matrícula consta de un respaldo y de un listón con pestillos.

1. Fijar el respaldo mediante tornillos en el lugar indicado del vehículo.
2. Doblar suavemente la placa de matrícula, insertar sus extremos debajo de los 
rebordes laterales del respaldo y luego insertar la placa debajo del reborde superior del 
respaldo.
3. Doblar suavemente el listón con pestillos e insertar sus extremos en el respaldo, 
debajo de los rebordes laterales.
4. Apretar el listón, presionando los ganchos en los orificios del respaldo. 

Para el montaje se necesitarán: tornillos y un destornillador, que no están incluidos con el 
marco.

EN
The license plate frame consists of two parts: the base and the slat.

1. Attach the frame base to the vehicle body.
2. Gently bend the license plate and slide it into the side and top rims of the base.
3. Slightly bend the lower slat and insert its ends into the side rims of the base.
4. Snap the slat into place using the hooks located on it.

For assembly you need: sscrews and a screwdriver, which are not included with the frame.


